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НА ПАРОХОДЕ​

 Нам стулья темный дал чулан,​

 Подушки разные -- диван,​

 И вот готов наш пароход​

 Лететь стрелой по глади вод.​

 У нас есть гвозди и пила,​

 Воды нам няня принесла,​

 А Том сказал: "Ты не забудь​

 Взять яблоко и пряник в путь!"​

 Теперь вперед в далекий край,​

 Пока не позовут пить чай!​

 Плывем мы день, плывем другой​

 И наслаждаемся игрой...​

 Вдруг Том упал, разбивши нос,​

 И я один теперь матрос.​

 КУДА УПЛЫВАЕТ ЧЕЛНОК?​

 Река с водой густою,​

 Песок в ней -- как звезда.​

 



 

 Деревья над водою,​

 Вода бежит всегда.​

 Там смотрят в листья волны,​

 Из пены замки там,​

 Мои плывут там челны​

 К безвестным берегам.​

 Бежит вода в теченье,​

 Уж мельница -- вдали,​

 Долины в отдаленье,​

 Холмы в туман ушли.​

 Мелькает зыбь, как сети.​

 Сто верст бежит поток,​

 А там другие дети​

 Мой приютят челнок.​
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